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Umunwe ka Nkulunkulu.

Ngonvaka 1574 igwa lalliincane e Jalimaneni ;
kepa ¢ Palestina lalilikilu, kakula. Lakitika,
laze lalala emageekeni I amafite (feet) a 5. ku
iqwa lodwa nje. Lalala vezu kwezimdhlu, lasinda
upahla, lay la eziningn. L Bethl -

izimpak
hemu n-u-c-dnmn alo kwapuka immpal.la
Kwenze nendaba qu:nL-.\o - 5.:;..

13,
lomuzi omdala wamaliliste, owa une Tempel
ledhlozi lawo elikulu u Dagoune. i Tempeli ela-
Iwa u S A hluli. Kul 21 isela
fohla indhlu, leba izinto eziningi, langena

clinye ikamela lapo kulele kona indoda nomfazi

nengane yabo encinyane.  Isela lasaba uku-
dalulwa ukukala kwengane, s litata umbedana
wengane, liwabeha  agapandhile  kwendhila,
ingane ipakati kwawo sikala ingane seku-
vuka unina, esefuna ambedana kepa kauko.
Ingane isakala ; sckuvika uvise eseti: Ingane
ikala kanti ngapandhle kwomnyango.  Bobabili
sebepuma, bemang'a, bovzzboni, ukuba ingane
itatwe int. Repa  besalingavisa, sitwarwa
sesisinda indhlu, 1iwa pansi vona kukoloku
Ingane nabazali bayo besindile bona. Kepa
kusasa basusa izitini. bafumanisa isela pansi
kwazo, lifile, lisatwele amblana nasezikwameni
izinto, echizebilevo.  Lakipa ingane, yvasinda
* wa, laba isu lokusindisa donke abasendhlin,
“egani lalingaboni ams benzi walo, U Nkulu-
nkulu walifica ugokwer za kwaio okubi. Liqini
sile lapa lelizwi lokuti : * Naningicabangela
okuli, kepa u Nkulurkeln wacabanga ukuba
kuhle.” Kozeli, Kalal', olondoloza u Israclt
Ronke kunesikati sake.  Urando luka Nkulu-
nkuln lukona njalonjale
FAMBUZA MUTABATL
23 May, 1893

Ezase Escourt.

Ngelanga lika 17 ku May sasi nombukiso
omkuln emzanent wase Facourt.  Kwabukiswa
ngenhlobonhlobo cvzilme, nangezinkomo, na-
mahashi, nezimva, nezinga, nesmgalube, npalo.

walo. Kute ngomhla olandela lowo, kwaba kona
wgomiso wamahash,  kodwa  kwati Kuse-
wtoti, kasavuma isimilo  samagxagaa (ulue

ngwana olupansi), atshayana; kepa atshavana
njalo isici asiko esthanyayvo esibanga loko,
kodwa-ke kwabonakals ukuba wo, kubila ugo-
logo emakanda, abazenzi, njengezizwe ronke
Into  eyasthlaba  umxwelo ukuba  kwakulwa
imihlope yodwa Uma kwaku ngaboblanga

fwakiti  nawe  unt Nk UNeZwa nje
kaukohliwe.  Angudblule ngoba smo leso sika
Golonpor,

Kute uma htambame, kwalungisclwa @ Bail,
vebo-ke kwamnand 1 Ball umsinoe wase-
silungw ini

Kute ngo 19 ka May kwangeniswa icala lika
Mr. Robert Kumalo, loxnba kambe kutiwa wa-
tengela umuntu, noma abantu, sl Loko
u Mr. Robert Kumalo vy akupika.

Uil wake ngu Mr. R M. K. Chadwick
u Dikin. Uteche u Meo Chadwick wabonisa
ukungagewaliscki kwanmmzwi ¢ Summons.  Ute
u Majistreti walibavisela emuva.  Selimiselwe
ilanga langolwesine ngo May 25 Sobuye
situincle sinazise ukupetwa kwalo,

Induna elishingana.
(NGeyomun e razana naye.)
Kute mhla kes (Mre. Forder, RM.) itelisa
ngakwa Mr. Baives, Ewmngeni, u Mjibha ka
Mahoiza watshaya u Tom ka Sotenjwa, omunye
walantn  abapetero, wamtshayva  ngapandhle
kwokukuluma luto  naye Cmtshaya  njalo
kulapo besuka panbi kwenkosi, benze iviywana,
behambe beruba . watr etuka . Tom wezwag
ngenduku  seimehla nje, wabuza  amtshayela
kona, vena wampendala ngelokuti, * Sengiku-
tehavile, Ntombizetn ' efunga udade wabo)
Uvise u Mahoiza asowla kubliubba, naye u
Mjibha usaqeda kunniswa osikundbleo o sikayise
sokupat abantu, kepa usenamandhla okutshaya
<andhla sake mdoda engs Wonea
fatkuba cmibt enaenziware Ralelizwe, exvasve-
nziwa ngabanumzane abakulu kwa Zuln, ukuba
kuti uma kutika umuntu, angangeni endhlin
engaqalanga ngoku.hik\\.\ kugala chlezi pandhle,
anduba angene sckuvuame yena: ngestaye isi-
k iti angavi chand' b cmacalent, ahlale endbiling
vena. amacala atetwe  zmnduna, zide zisa kuse
amazwi, abeselinquma jeala ; ati uma cbize
wmunty ngeeala lesimangali, kepa wepuza uku-
fika. adhliwe inkomo kutiwe lh-Lnu it (damage)
iokungatiki lapa ebizwa yinkosi . uti, bonke
abantu bake aschebadala mabatunge 1swcoco,
kodwa ongasitandivo isicoco leso alete kuye
inkomo enkulu endaweni yesicoco ; uti, bonke
abantu bake Kuye insonyama unia
behlabile, ongayvileti uvakumblaulisa,  ngoba
vena kafani novise owavengatandi izinsonyana
-oinkomo zabantu ; uti. yena uyinkosi enkulu
cnzapezu kukayi=s neoba wabekelwa kwa Ralu.
wert lapa novise engibekelwanga kora, yena

kalingant nano Nzosa
Yonke len

ngescbushingar

s i te

vavikulumayo
wanthwa

Ivenzay o
nato
in
cokuganoa,
daweni vake

rocba wake
ntonbn esckona uyise,
was ekitshw

Aku-

slona

isigdbla ~obupolisa
hi wasidumaza 1
. kwafakwa omur

bonakali kahle kin:
ivakusipata kahle iskn
shinga elingaka. odile
omzalavo, otshara toosandhla
Aavise, ongahlonipt munty
Abakubonayo loku : habeni eduze bati wam
rshaya ngoba epa eviywent wabuyela
neemuva, loko kway inkosi, vaiits
b ungat

}.

sahe

sl
tina

WAZA Wall omuns. \ |18
sbulawavo nje, 1 Wavemtshaya vz
vubu

Ugqainyanga.
— e——
Fun el

O us
2y A

\r

T IRS LS 3

Y
'

Al SagWase

Kukosa ckusaagitivievo lapa pakati kwamantomba- ,
fzana oblanga lwakitic  kuk bisa agemfund:
nokwari imbambo vase wmloagwmi, kodw: kawa.
anvelch eginiswen: hduhamba kwakona. Ivantulcka
lento vokublonpo pakat: kwetimba lakiti. Kusahle- |
tshuina kusicle okunve emibambweni vabeluage. |
Isganvaganya saloku kwahluka umova wokutanda

vkubosakalisa wkuti ~angincengi luto minz.”

leiato ex pamba itimba Lakiti Lapa seliti litata ngokwa-
sesdungw oo c LAke lejise lapa ngokuadhla lapa eti
umusty wal. vkuidemas: agokunbandakanyva nalabo
abangakukaticli ukuakwawa chubhubazanen:. Uti
lowo lapa eti uyankipa smudhwini wamaruzu akwenze
ngokunidhla.

Umuntu wanwa agatangane huke oku ikona eviko, :
Angikuminec!: mate 4 impely ukuba it intomba- |
zana evetund simeyo vrvise, wavibonia ukukanva lupa
kuagalona, u[u vona ihave wlhlule onde ngase-
bumniameni. Umuntu ofundisine chlabanitshisiwevo, |
loby bunte bake amabn uhubonakalisa ngokuhamba
kwake. Keam loko okutokorisa amaruzs, kaxubani
aawo  emndhlaiwen: yalipa Lusuke kuhlangeawe. |
Angtsho ukuti ymunta otundisiwevo kenvanve aba-
ng cundile, ngt. amerass.  Amarazu akona nawa-
tundilevo, kawenvanve ke nawo.

Kuvayidw uwkuba ib
thamba malowmo owanwa zwe lonke vhuti ukuhamba |
Awake kupamibene nob werne, kuba songati navo imalo.
Furi kubukeka kabi amuntu wesitazane epete u
“ kangikatali Rubclungu alumtue estatels kubona |
vhuhamba  kwetu asibatuman: abantu abenza  nge-
ndhluzuls. Zooke izinto bazenza ngesinwe—abesi-
fazane belu

|

o "

|

Rum kakulu kuvadabukisa futi loku okuvama uku-
bonabala Lipa etawine. Abantu hati uma belapa |
ctawini halambe . olumbicyo ubka .tenge minkwa
sikapon emaSclumanoni, pumcle noso emnyango
ahain s esalhiia bume esihicpuls, avebe nokuta shlale
endhimi asgede.  Angkulumi ngoludhling okumu-
NLUNY WaYD,

Rubona ¢ogisatisa ukakubona : ukuba ati umbhal
ka Funumalungelo msubwana osebuty umhlingano
ngesazise, aribiae tuts aindaha esivakuhlanganciwa ;
futi Aube umicto abuntu batumele  zindaba  kuye
kung.kahlunganwa,

|

|SIMEMEZELO SAKOMKULU.

U Mukle u Rulumeni, u Lusibalu-
kulu  wesiNtu, uvaleza ukuba isiNtu
esiLungwini wasibikelwe saziswe lel'i-
humutshelo  lezalilukwana  ezitatela
kweseshiumi zive zigeine ngeseshumi
netoba zeziMiselo zentengo yamaZwe
akomKRulu ezapunywa ngesiMemezelo
sosukn Iuka April 19, 15893,

Lez'iziMiselo zigondene kakulu ne-
mivalo  emitsha  walungana  nokwa-
kiwa  kwezindhlu  zekava emaZweni
akomKuln oknngatengiswa ngawo esi-
Katini  esingapambili nenhlalo kuwo
_\'okll\\nscl-clllzl.

H. C. SHEPSTONE
UmPariswa wezinduba zabaNtu.

Surveyor General nakuba ku inNkosi yuﬂ-!

utolo amnike umteli wemali inewadi yokufakaza |

ukuba uyitelile (receipt). |
14. Ekupeleni kwouny

v

kepa sgifemanica
mve. Ngoba
kutshiwo

kwosuku Iwentengo, nasckupeleni kweminve
iminyaka clandela lowo wesine, kuze kupelele
intengo vonke, umuini newadi yeawe kacele
atole eNkosini  yvenKantolo isifakazo sokuba
izwe uliblalile ngen ' blela yesimiselo seshami.
15. I Nkosi yenKaatolo mayitmnele “u
Surveyor General umana wezinewadi zonke
zemfi ezibhalwa yviyo, pansi kwalez' izimi-

~selo, itumele futi kuye yonke imali  eyamukelwe

1ivo, yena-ke uSurvevor General aviqubele ¢
Treasury lase Natal ¢ adhla vakomKulu yemal),

nakuba * evamukele kuwnnini uewadi’ yezwe |
nakuba ¢Nkosini  yenKantolo, ayilobe futi |
emabhukwini ake. |

16. Uma umnini newadi yeawe eputa

nganyaka ukutela isibalo sake salowo u)'alal
kuze kudhlule izirsuku ezimashumi amatata |
cmuva  kwosuku abefancle  ukusitela

angahle amangalelwe ngalesosibalo en

MxGaxy, — Njengoba iningi labatunda §
selikohiwe ava I'ulimi Iwakwiti, ngeaza voba
abatundisi penncwadi abehe‘undisa agazo amaXosa,
kulukuni kimi. kungatata isavti eside, d;nﬂa

i ka M h kule ndaba yv¢ Wundhla,
abapikisana mami mgalo beti lingers mDodana
abangipkisa agavo, agoba sclubaloblile ugobo i

i

yokuteta esiLungwini  engalitetayo
umake engakipi njengezwi elimlablile, inewadi |
yezwe ingesulwa,  younke imali asevitelile nemi-
scbenzi vonke esevenziwe umtengi idhleke, |
intengo i we it 3 \

17.  Mhla kufika kuye umahlulelo wok

Iwaovise : futi agingahle ngipnse agiti hha—-i

irh | ongowakwa Msimang : mina agari owakwa |
O | emaSimangweni k at. de mpe,
enDhlini | 4 hiwe wkuti leligama rgel walupi whiob
ahes ecahangels hlotsheni zabeSutu, kanti urageja.

Poke, tima sesitadadhlana, ohaha futi *
batate marwi a'mcwadi va'vNosa nevani, sivashicae
ssulpitions oje. butiwa. shushe lels—tusde ajle

vonke into -t-{:hn kwaba,

wemali ventengo, kufakazeke futi kuye

agel « otanda wkufunda incwadi
uba | volimi lwakiti oluvilo, kataste incwadi ka Sobantu :

Lahic endhicieni avitandavo,

izwe liblaliwe ngendhlela Vo,

Jizindblu zekaya, kanye nezinye izindhly, zise- | ina nga efia siwahlukana nesilala, nesiMpoado,

isimiselo  seshami, u
Surveyor General menze  mewadi esevinikela |
izwe, pansi kwezimiselo nenbopo  ezitshiwo |
ngasckugaleni  kwalesi <iMemezelo, kumnini
m‘wn;’l: ellnkm ntengo, levonewadi  yobunikazi
wavibhalwe epepeni  okutiwa  iparchment, u
Rulumeni ayibeke isandhla sake ayipaule ngo
Pau IwesiLungu : olinikwayo-ke izwe makokele u !
Surveyor General, ngenxa yenewadi yobunikazi
nokubhalwa kwayo emabhukwini apete ab
mazwe, oSheleni abamashumi Mane peza l'v-'

nanini  cligamekiswe

nes Bhaca, nesXoa, kanve

lewi lokuti * iwundhla he
pavane  ; kodwa * swenthie * hpakeme kulawa ama-
i, livebe nokudumica into fute. Musani, madoda,
wkwablulwa Uzwi lakini qede nitshadascle i
pika, nar kahle mpe, wkuti, * iwundhie " hirwi

wto csataminle.
MVGEMA MAGWAZA,

nye njalo imal s ka ng o wezi. | Owab'cdukise ok sl ’
t mhla kuoshalwa izinewadi j .l:n- owavesa iwmo sake chubaaveni.  Ngepunle

IS, Abantu  abakileyo  ezweni elisuke | wazi abanve abefund: e yo, hodwa agii kuble '
selitengwe pansi kwalez' iziMiselo bayakubike- | exinje epepeni lakn : ngoba loku kungenve me veri-

Iwa uba litengiwe banikwe isikati  sokusuka |
kul-lozwe njengokwenziwa ngomTeto owenza
inTela kabili (Squatters Rent Law), 41 wonyaka |
1884, lowombikelo uyakupuma  eNkosini * ye-
nKantolo, nxa loko kucelwe olitengileyo izwe. |

nto emningi emverwa ngu
abizwe ngoluti ~ umbuti w ) ;
esitisel” Iubamyiw ubuhle, ukuba

ngaliso nosiz: kitina :
u Ggavinvanga avenyelwe .:ut*i—‘_* en-

nie. kakule = ahantu Yen'u-
miana ke kumtini Joke’ Uvavama sholuluma ago-
kuti imfundo etile kuha dubakohlia, likona

bengamnge | §

that they are -‘1
sale of spirituous liquors, and that
their colour. Under Law 46, 1887, Nativ -

tection of the Laws with respect to Lungsic..-
nes.. because His Excellency has not 3o

taken the action ided by sach Laws ror
their extension o the locations. Under Law
21, 1874, certain Laws iu the Colony may b
converted into Native Law and administere|
in the Native Courts with no appeal excep:
to the Supreme Chief. Section 242 of the
Native Code directs that all cases between
Sative aud Native, arising ont of transactions
in frade, shall b> dealt with i

principles of Coonial Law. Therefore to the
extent of this important ince of Law

all Natives are exempted from Native Law.
Has the force of this section been explained,
and is it understood by Natives? they
know anything of the Law of Prescription
or of the Statutes of Limitations? There are
several other instances where Natives arc
either exempted by special Laws from Native
Law, or brought under the operation of Ordin-
ary Law in the Courts of the Administrators
of Native Law. Why all this maze of con-
flicting systems * Either abolish Native Law

19. Umtengi weawe kuba  ku
newadi yentengo obhaliweyo angakisa abaNtu
abalingene nokusebenza imisebenzi  yalelozwe
kube kupela, kanakudhlulisa kuloko.

Sekutike izicelo eziningi ezivela ku- |
bantu asebapuma pansi kwomTeto wa- |
baNtu ezifuna onembe (medals) aba-
fana nasebake bapuma, njengokuba-ke
kukona usungulo lokuba kungahanji-
swa_incwadi enye iye e England epete
amabizo alabo asebefuna abanye, kubi-
kelwa ukuti labo bautu, asebapu
pansi komTeto wabaNtu, llnngaLh-
tengi onembe, abafuna ukubatola, ma-
bakauleze bazitsho amabizo abo nekeyi
labo emakosini apete eziNkantolo za-
lapo Inenﬁ:l:kom. batsho futi ukuba
onembe abangaki nohlobo abalufanayo.

Bonke abafuna onembe mabaqube
imali yabo pambili ize nesicelo : unembe

giniso kokushovo © kodwa abanve abantu havitola

imfundo vabo beagavi esikoleni, u Ggaviavanga-ke
uvatola mpaby enve ¢ Ofisi le’ Vhemisw, kuvabonakala
nic ekumbul kwave, shuyel o retersers 4
cpepeni ukuba abe umsol: doda ang kunay
kangaka. . .

Ake ngiti jwapu agalendaba v Gqainvanga avizoxavo
ngo tisha was'Esidumbini. U Ggainvanga uti lezizoso

czinje kusuke koniwe czulwini kupela. Uma u tisha
wave ebe inkuku vomuste wave yobe ome ezulwini
nakumunte, kodwa ngoba ebe mdodakan yomuitu

in tole, or give the Ordinary Courts of the
Colony Jurisdiction in all matters with a right
of Appesl 1o the Sg Court and the
Privy Council. Two distinct sets of Court<
exist in this Colony, the one acting under
well defined Laws and regulations, the other
chiefly under the will and of those
who ide over them with no redress out-
side Colony. Is tais constitutional *

J d Natives may settle their dis-

waye one czulwin: kupela na 7 Ngisho nab dhic

¢ bakwazi kangoono loko.

Ngokujeziswa kuka tisha amadoda kamshayanga no
Mfundisi aba muvisa k kamveka gamjezi
sile. U tisha wases agenhlavlo cozima.

Ngo Mvikwendhlao ke, tina csani lonke igimiso,
akuko okunve vkuha sibonge ngokwenza kwake kul -
ndaba.  Sifia nje sengati ha doda g
aneuhindi esinplo cwvarma skulambata kebanta.

Ngingajabuls kakuls uma agingabu nokwenclisw:
ku Gqainvanga [okade cfunda kimina] csimako ema-
doden: arjengo Mvakweadhiv no Mazasa u Ggai-

nvanga abasolavo.
H. D. GOODENOUGH,

Groutviile, May 27,

wesilver9s (osheleniabayitoba) emunye,

Izalilukwana, ezitatela kweseshuwmi |
zive zigeine neesishumi netoba, yesi- |
Memezelo sakomKkula No. 18, lbm:%i
esapuma ¢ G tte lakwomKula lo-
suhu tuka April 25, 1803,

10 Pakat b wesibalo sezimvanga ezivisitapa li-
tendine 1 2 tengt walo malibilale ngent'alo
voku isebenza Intlado pela leyo vokalisebenza
eyokuba notens walo, nakuba ku isandhla sake
esamukelwe u Surveovor General camPatiswa zi-
nedaba zaraZwe wohomRulus wasivama, alihlale
angalitshiyt  1zinvanga  zibe isitupa nzonyaka

wokugala  nesmyvanza ezivitoba  eminyakeni
vonke elandels owokugala, kuze kupelele imali
yonke 3¢ 1o valo, ake-ke futi, nakuba engum-
Lungu nakuba engumuNtu. izindhlu ezigata

zekava, kanye nezindhblu czingapandhle zemi-
sebenzi. pakati kwesibalo seminyaka emibili
litensiwe izwe ezilinani lazo malingabi ngapansi '
kwomahiulelo weshum wentengo yezwe ipelele:
Ruwazise nialo ukuti mani lezindblu lezo zekava,
kanve noomdbla czmgapandble, malingabn |
kwomPordo abayt Kulu beMali: Kwa- |
i1, ukutt wewe el maliblalwe njengosoku.
kuze Rupele tminvaka evishum exona
l gukn Iwambla htengwayo,
ninzabi neapanst kwaloko,

11 Ekopelent kwonvaka wesitat i emuva hwo
~uku Iwents g we  hvakubiolwa,  inani leazi-
i nsebvnzi evenziwero kulo !

vibvcanist wakomRulu, venake,
poer ewadt obilaliweyo afakazise kun Suarvevor

Aisw

treneral s nobarng bemisehenar levo
nenant bezind Yrndendfumano yake,
12. Umnaie Incast lowo efamana ukuti
it b sokava, kanve nezindblu

IRV L hwomgianekiso owe-
vent seshumi, u Surveror General

|} w .
nvakahambiaa amana wemfakaziso yenani uye
A newal wnike futi ngotando
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unembe we bronze 3s (isithlanu) emu-

nye.
H. C. SHEPSTONE.
Secretary for Native Affairs.

IZINCWADL. I
(Ku Mileli we Nkanyiso.) |
MyGasE, — Ndice s indawana epepeni lako, Ndi- |
bona ¢ Néamiarvm: ukeba u Genera! Joubert wti,
umtambo wobuvila sitembu ; ndivabuza-ke kumawetu |
ukuba kungaba kunmulo na? Ukuba kunjalo, kateni |
amaPhulu engamavily nje kanti akatati sitembu wona |
Tina sthambuve kulomhlabs wamaBhalu sifumana
ukuti sivatana nawo ngobuvila, Ke ndingavuva ukuva |
ukuba atini amawetu : singavuva kanjalo ukuva esi-
cazela nave u General Joubert.
A N. XABA

Heilbron.

|

|

-
(Ku Miieli we Nkanyiso.)

Mxaave, — Ngicela indawo epepeni lako ngike
ngetake amazwi ako agosutenga lawe.

Imitula vamukisa abantu noavaka kakulu. Umuntu
Lapa &t wesibhalo somgwago wava ¢ Sontwem, ute
Lipa sebebuva wamuka omunve. omunve amkipa
esapila. Lowo umuft bamlahla esthiabating @ kute
schupele myangs. lama. abeva amsipa amana lapo
chelahlwe kona, amgubela ngapambils . lapo wabuva
wabonwa ngumiunca opumee czaen lake, wabhika
kimi. ¢ngamaz, uma okumhma  ngatka ngamaz
ngezingubo zake, ngat: ulowoe munte
neaginisa nami ngatt akubzwe ahumiahia hupinde ham
lahle futi, Aona ngonsd hoagonds ukulihla umuntu.
Rala-ko Iako~ana vazy varuma abantue bavo agokuba !
ngasengibahlupiie, ag it kananhiwe amatambo omuntu |
owo |

Indaba vako ovifuse agesi ungu avitakwe nangoiwa
Lt uaere ke hubanro, kake g abavenzileyo cpe-
pem Lk e Mav - moaa o kuagaba into eui\ltI
impela uma mgagond: ngansanve, ke iqonde kuba-
tengi, abati betenga uwe, hebengaqondisi pambil:
kuhantwana habo. uiutt havakedabul ma, ngomso
Sutengwa ngaiolu uh oo okipe opondo abahlanu
ankipe shumi fopond o vedwa, nokipe ngoku-a
PR A gama angar wa kutane nye konke

Niivead lapo, akubonwe
E. N TWALN |

\.ton Homes |
- —

Ukulungiswa kwe Bible.
(K« Mi'cliwe Nkanyiso.)
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Ix continuation of our remarks in our last
issue we must say that multiplicity of systems
of law is greatly to be deprecated.

Our Legmslators should have taken this
matter in hand long age. Had a gradual
process of assimilation been adopted, cur Law
would now have been i a far more satisfac-
tory stage of advanccment.  Our Legislators
have so far been content to be led, advised and
controlled by so-called experts, whose expe-
rience has chiefly been gained in their offices,
and not by actual contact with our people in
the matters professed.  We may with
ask, what advance vent have we ma asa
pevple under the present regime® ] what

putes in the Administrators’ Courts with
comparatively no cost to themselves. Dis-

between exempted and unexempted
Natives have to come into the Magistrates ’
Coarts, Loth with respect to liabilities in-

before and after exemption, with
beavy costs. It is bard i for a native

* | creditor to be compelled to sue another in

the Magmstratc’s Court, just because that
native has quictly got exempted without giv-
ing him notice. Claims also, which existed
under Nutive Law, are shut out, and excmp-
tion becomes a convenient means of escape
from hability. We think that any Native,
applying for exemption, should be required
to gnve a Boud for the faithful discharge of
all his habilities, actionable in the Ordinary
Courts, and tha: due notice should be given
of every such applicativn through the Admin-
istrator of Native Law.

—

GENERAL.

It is evident, from the vario:
lette~ which appear in our Z-
columns, that §.|irn are not
agreed on the gqrestion of Kesponsible G
ment. While sone are inchned to regar
hange in our Constitution a~ likely to b
themselves, others are by no means ~ -
with the assarances of pood faith w'i
have heen <o npeatedly  given. One

Orispos,

way has our simple and effective ss-em of
Law been improved = I« it mone detined * 1<
it Jess repugmant to civilized notions*  Are
the lierty and prgerty of the individual |
better protected ¥ Ane there greater facilities

for the dispatch of <ur basines in the Courts. |
and are we treated 10 any way with greater

[ courtesy and consideration than we were n

our own Courts*  I< even-handed Justice ad-
mimstend, and 1+ there anvone, amongst
those whe deal wirh car affairs, whe is actu-
ated by sympachy for us more thar sumply by
the performance. m somve manner. of the duties
of his office * To all thes gaestions we may
with confidenc reply, No! And these whe
kuow Native Law  wcalled: and it~ admi-

Pristration will it hesitate to charactense 1t as

; O us native As the
hidden snake 1« dangvnms so are the Laws
made for us.  As the snake cludes the grasp
amd i difficult to deal with, e 1« the manner

any borered -,

of whoiostmtion of our affars. Lot as iw
chantable and sax s not o mech the fault
of the entions as 11 s the faglt of the

system which has bevn bl up, and which -
manntaitiosd under the vory oves of
lators and nepresentatives,
Natives arv exempled from the operation
of specml Law usgally called Natuve Las,,

our laogis-

and they prvsumai’s lesvamne, thnugh thar
Il the praviless of Barvpeans
N Tesl nalives an ‘-.qu tend
wi < wrven waith e
\ . +. In order
- hise. ther
W X w . v
H =
.~ TaL_ LN i

correspondents  thus expresses himself,
will be seen by some of his remarks tha
has some cause for anxiety, thoagh n.:
much perhaps a< be imagines —

“ Althongh we hear good things in 1!
pers aboat Respensible Government. we N
shall ot hope that it i« indeed so,
any ol will come of 1. We cannot
beheve thar our ralers will treat us as
should . for have they not alrveady
their  hand towards ws © They say
e taught 10 work And. agamn.
must not be tanzht to work well, et
the bread out of ther children's
Well. then, what is there to
they will trvat o with omsideration -
made beasts of larden, to draw their waz
(Rishas) almg. =~ that they may g abag
niv iy withoat poatting their tevt to the groand
o we not say that they are preparing g

an

]
showmrn -
we miner
thar
we
moath.
us that
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thangs  for them ewives, but not what 6 good
for us® The laws f the white pevple  are
hard, for to da they say one thimg and o
mormiw another . so that our people do not
know  what to trast.  In speaking this. | am
oniy revealing he thoughts f the heares o F
WAT e We wore hvmng vers happls
for the papves Well! though we o=
plan. to whom ~hall we oo ani mplais = o
f we arv thunkfal whar oed 3t -
To whom shall se termn to give uas our -
tem * We arv a2 ovw that s slaughtered wintkh.

t having dae any wnog: we are  a sheer
that s slaug with Licating w
<1 " .t withan ar own  bevar
. - wtat * We  ghal

. ' Qe whom  we
» - . 3 e 12 al -

14 "
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